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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 4 
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Num4:1 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num4:1 Then JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
 

‹4:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZA@  ZIAL  MZGTYNL  IEL  IPA  JEZN  ZDW  IPA  Y@X-Z@  @YP 2 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹‡·� ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ œ́†¸™ ‹·’̧A �‚¾š-œ¶‚ ‚¾ā´’ ƒ 

2. naso’ ‘eth-ro’sh b’ney Q’hath mitok b’ney Lewi l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham. 
 

Num4:2 Take a census of the sons of Qehath from among the sons of Lewi,  

by their families, by their father’s houses, 
 

‹2› Λαβὲ τὸ κεφάλαιον τῶν υἱῶν Κααθ ἐκ µέσου υἱῶν Λευι  
κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

2 Labe to kephalaion t�n hui�n Kaath ek mesou hui�n Leui  

 Take the total sum of the sons of Kohath from the midst of the sons of Levi,  

kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

according to their peoples, according to the houses of their patrimony!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 3 

:CREN  LD@A  DK@LN  ZEYRL  @AVL  @A-LK 

†´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ „ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´�‚́�¸÷ œŸā¼”µ� ‚́ƒ́Qµ� ‚́A-�´J 
3. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah  

kal-ba’ latsaba’ la`asoth m’la’kah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:3 from thirty years old and upward, even to fifty years old,  

all who enter the service to do the work in the tent of appointment. 
 

‹3› ἀπὸ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ ἐπάνω καὶ ἕως πεντήκοντα ἐτῶν,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
3 apo eikosi kai pente et�n kai epan� kai he�s pent�konta et�n,  

from twenty and five years and up unto fifty years,  

pas ho eisporeuomenos leitourgein poi�sai panta ta erga en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   

every one entering to officiate to do all the works in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYCWD  YCW  CREN  LD@A  ZDW-IPA  ZCAR  Z@F 4 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A œ́†¸™-‹·’̧A œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ … 

4. zo’th `abodath b’ney-Q’hath b’ohel mo`ed qodesh haqadashim. 
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Num4:4 This is the service of the sons of Qehath in the tent of appointment,  

concerning a holy of the holies. 
 

‹4› καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Κααθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·  ἅγιον τῶν ἁγίων.   
4 kai tauta ta erga t�n hui�n Kaath en tÿ sk�nÿ tou martyriou;   

And these are the works of the sons of Kohath in the tent of the testimony, 

hagion t�n hagi�n.   

a holy of the holies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGND  RQPA  EIPAE  OXD@  @AE 5 

:ZCRD  OX@  Z@  DA-EQKE  JQND  ZKXT  Z@  ECXEDE 

†¶’¼‰µLµ† µ”¾“¸’¹A ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ ‚́ƒE † 

:œº…·”´† ‘¾š¼‚ œ·‚ D´ƒ-EN¹�̧‡ ¢́“´Lµ† œ¶�¾š́P œ·‚ E…¹šŸ†¸‡ 
5. uba’ ‘Aharon ubanayu bin’so`a hamachaneh  

w’horidu ‘eth paroketh hamasak w’kisu-bah ‘eth ‘aron ha`eduth. 
 

Num4:5 When the camp sets out, Aharon and his sons shall go in  

and they shall take down the veil of the screen and cover the ark of the testimony with it; 
 

‹5› καὶ εἰσελεύσεται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ὅταν ἐξαίρῃ ἡ παρεµβολή, καὶ καθελοῦσιν  
τὸ καταπέτασµα τὸ συσκιάζον καὶ κατακαλύψουσιν ἐν αὐτῷ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου 

5 kai eiseleusetai Aar�n kai hoi huioi autou, hotan exairÿ h� parembol�,  

And Aaron shall enter and his sons, whenever should lift away the camp.  

kai kathelousin to katapetasma to syskiazon  

And they shall lower the veil, the one overshadowing,  

kai katakaluuousin en autŸ t�n kib�ton tou martyriou  

and they shall cover with it the ark of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YGZ  XER  IEQK  EILR  EPZPE 6 

:EICA  ENYE  DLRNLN  ZLKZ  LILK-CBA  EYXTE 

�µ‰µU šŸ” ‹E“¸J ‡‹́�´” E’̧œ́’̧‡ ‡ 

:‡‹́CµA E÷́ā̧‡ †´�¸”´÷¸�¹÷ œ¶�·�̧U �‹¹�¸J-…¶„¶ƒ Eā̧š́–E 
6. w’nath’nu `alayu k’suy `or tachash uphar’su beged-k’lil t’keleth mil’ma`’lah w’samu badayu. 
 

Num4:6 and they shall lay a covering of porpoise skin on it,  

and shall spread a garment wholly of blue from above, and shall insert its poles. 
 

‹6› καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ’ αὐτὸ κατακάλυµµα δέρµα ὑακίνθινον  
καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ἱµάτιον ὅλον ὑακίνθινον ἄνωθεν καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς.   
6 kai epith�sousin epí auto katakalymma derma huakinthinon  

And they shall place upon it overcovering a skin of blue.  

kai epibalousin epí aut�n himation holon huakinthinon an�then  

And they shall put upon it a garment entirely of blue from above.   

kai diembalousin tous anaphoreis.   

And they shall insert the bearing poles.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXRWD-Z@  EILR  EPZPE  ZLKZ  CBA  EYXTI  MIPTD  OGLY  LRE 7 
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  JQPD  ZEYW  Z@E  ZIWPND-Z@E  ZTKD-Z@E   
:DIDI  EILR  CINZD  MGLE 

œ¾š́”̧Rµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” E’̧œ́’̧‡ œ¶�·�̧U …¶„¶A Eā̧ş̌–¹‹ �‹¹’́Pµ† ‘µ‰¸�º� �µ”̧‡ ˆ 

 ¢¶“´Mµ† œŸā̧™ œ·‚̧‡ œ¾I¹Rµ’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ œ¾PµJµ†-œ¶‚̧‡  
:†¶‹̧†¹‹ ‡‹́�´” …‹¹÷́Uµ† �¶‰¶�¸‡ 

7. w’`al shul’chan hapanim yiph’r’su beged t’keleth w’nath’nu `alayu ‘eth-haq’`aroth  

w’eth-hakapoth w’eth-ham’naqioth w’eth q’soth hanasek w’lechem hatamid `alayu yih’yeh. 
 

Num4:7 Over the table of the showbread they shall spread a cloth of blue  

and put on it the dishes and the pans and the bowls and the jars for the drink offering,  

and the continual bread shall be on it. 
 

‹7› καὶ ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν προκειµένην ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ἱµάτιον ὁλοπόρφυρον  
καὶ τὰ τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπονδεῖα, ἐν οἷς σπένδει,  
καὶ οἱ ἄρτοι οἱ διὰ παντὸς ἐπ’ αὐτῆς ἔσονται.   
7 kai epi t�n trapezan t�n prokeimen�n  

And upon the table, the one being situated for the loaves,  

epibalousin epí aut�n himation holoporphyron  

they shall put upon it a garment entirely of purple,  

kai ta tryblia kai tas thuiskas kai tous kuathous  

and the saucers, and the incense pans, and the cups,  

kai ta spondeia, en hois spendei,  

and the libation bowls in which you offer a libation;  

kai hoi artoi hoi dia pantos epí aut�s esontai.   

and the bread loaves continual upon it shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZ  CBA  MDILR  EYXTE 8 

:EICA-Z@  ENYE  YGZ  XER  DQKNA  EZ@  EQKE 

‹¹’́� œµ”µ�ŸU …¶„¶A �¶†‹·�¼” Eā̧š́–E ‰ 

:‡‹́CµA-œ¶‚ E÷´ā̧‡ �µ‰´U šŸ” †·“¸�¹÷̧A Ÿœ¾‚ EN¹�̧‡ 
8. uphar’su `aleyhem beged tola`ath shani w’kisu ‘otho b’mik’seh `or tachash w’samu ‘eth-badayu. 
 

Num4:8 They shall spread over them a cloth of crimson double-dipped,  

and cover it with a covering of porpoise skin, and they shall insert its poles. 
 

‹8› καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ἱµάτιον κόκκινον καὶ καλύψουσιν αὐτὴν καλύµµατι δερµατίνῳ 
ὑακινθίνῳ καὶ διεµβαλοῦσιν δι’ αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς.   
8 kai epibalousin epí aut�n himation kokkinon  

And they shall put upon it garment a scarlet,  

kai kaluuousin aut�n kalymmati dermatinŸ huakinthinŸ  

and shall cover it with a covering made of a skin of blue.  

kai diembalousin dií aut�s tous anaphoreis.   

And they shall insert the bearing poles in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZXP-Z@E  XE@ND  ZXPN-Z@  EQKE  ZLKZ  CBA  EGWLE 9 
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:MDA  DL-EZXYI  XY@  DPNY  ILK-LK  Z@E  DIZZGN-Z@E  DIGWLN-Z@E 

 ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚̧‡ šŸ‚́Lµ† œµš¾’̧÷-œ¶‚ EN¹�̧‡ œ¶�·�¸U …¶„¶A E‰¸™́�¸‡ Š 

:�¶†´A D´�-Eœ̧š́�̧‹ š¶�¼‚ D´’̧÷µ� ‹·�¸J-�´J œ·‚̧‡ ́†‹¶œ¾U̧‰µ÷-œ¶‚̧‡ ́†‹¶‰´™̧�µ÷-œ¶‚̧‡ 
9. w’laq’chu beged t’keleth w’kisu ‘eth-m’norath hama’or w’eth-nerotheyah w’eth-mal’qacheyah 

w’eth-mach’totheyah w’eth kal-k’ley sham’nah ‘asher y’shar’thu-lah bahem. 
 

Num4:9 Then they shall take a blue cloth and cover the lampstand for the light, along with its lamps 

and its snuffers, and its trays and all its oil vessels, by which they serve it with them; 
 

‹9› καὶ λήµψονται ἱµάτιον ὑακίνθινον καὶ καλύψουσιν τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν  
καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς  
καὶ πάντα τὰ ἀγγεῖα τοῦ ἐλαίου, οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, 
9 kai l�mpsontai himation huakinthinon kai kaluuousin t�n lychnian  

And they shall take the cloak of blue, and they shall cover the lamp-stand,  

t�n ph�tizousan kai tous lychnous aut�s kai tas labidas aut�s kai tas eparystridas aut�s  

the one giving light, and its lamps, and its tongs, and its oil funnels,  

kai panta ta aggeia tou elaiou, hois leitourgousin en autois,  

and all the receptacles for its oil, as many things as they officiate with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HEND-LR  EPZPE  YGZ  XER  DQKN-L@  DILK-LK-Z@E  DZ@  EPZPE 10 

:ŠŸLµ†-�µ” E’̧œ́’̧‡ �µ‰´U šŸ” †·“¸�¹÷-�¶‚ ́†‹¶�·J-�´J-œ¶‚̧‡ D´œ¾‚ E’̧œ́’̧‡ ‹ 

10. w’nath’nu ‘othah w’eth-kal-keleyah ‘el-mik’seh `or tachash w’nath’nu `al-hamot. 
 

Num4:10 and they shall put it and all its utensils in a covering of porpoise skin,  

and shall put it on the carrying bars. 
 

‹10› καὶ ἐµβαλοῦσιν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς εἰς κάλυµµα δερµάτινον ὑακίνθινον  
καὶ ἐπιθήσουσιν αὐτὴν ἐπ’ ἀναφορέων.   
10 kai embalousin aut�n kai panta ta skeu� aut�s eis kalymma dermatinon huakinthinon  

And they shall put it, and all the items for it, into a covering made of skin of blue.  

kai epith�sousin aut�n epí anaphore�n.   

And they shall place it upon bearing poles. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLKZ  CBA  EYXTI  ADFD  GAFN  LRE 11 

:EICA-Z@  ENYE  YGZ  XER  DQKNA  EZ@  EQKE 

œ¶�·�¸U …¶„¶A Eā̧ş̌–¹‹ ƒ́†´Fµ† ‰µA̧ˆ¹÷ �µ”¸‡ ‚‹ 

:‡‹́CµA-œ¶‚ E÷´ā̧‡ �µ‰´U šŸ” †·“¸�¹÷̧A Ÿœ¾‚ EN¹�̧‡ 
11. w’`al miz’bach hazahab yiph’r’su beged t’keleth  

w’kisu ‘otho b’mik’seh `or tachash w’samu ‘eth-badayu. 
 

Num4:11 Over the golden altar they shall spread a blue cloth  

and cover it with a covering of porpoise skin, and shall insert its poles; 
 

‹11› καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐπικαλύψουσιν ἱµάτιον ὑακίνθινον  
καὶ καλύψουσιν αὐτὸ καλύµµατι δερµατίνῳ ὑακινθίνῳ καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ.   
11 kai epi to thysiast�rion to chrysoun epikaluuousin himation huakinthinon  

And upon the altar golden they shall place a garment of blue,  
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kai kaluuousin auto kalymmati dermatinŸ huakinthinŸ  

and they shall cover it with a covering made of a skin of blue.   

kai diembalousin tous anaphoreis autou.   

And they shall insert the bearing poles of it.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWA  MA-EZXYI  XY@  ZXYD  ILK-LK-Z@  EGWLE 12 

:HEND-LR  EPZPE  YGZ  XER  DQKNA  MZE@  EQKE  ZLKZ  CBA-L@  EPZPE 

 �¶…¾RµA �´ƒ-Eœ̧š́�̧‹ š¶�¼‚ œ·š́Vµ† ‹·�¸J-�´J-œ¶‚ E‰¸™́�¸‡ ƒ‹ 

:ŠŸLµ†-�µ” E’̧œ́’̧‡ �µ‰´U šŸ” †·“¸�¹÷¸A �́œŸ‚ EN¹�¸‡ œ¶�·�¸U …¶„¶A-�¶‚ E’¸œ́’̧‡ 
12. w’laq’chu ‘eth-kal-k’ley hashareth ‘asher y’shar’thu-bam baqodesh  

w’nath’nu ‘el-beged t’keleth w’kisu ‘otham b’mik’seh `or tachash w’nath’nu `al-hamot. 
 

Num4:12 and they shall take all the utensils of service, with which they serve in the sanctuary,  

and put them in a blue cloth and cover them with a covering of porpoise skin,  

and put them on the carrying bars. 
 

‹12› καὶ λήµψονται πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικά,  
ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς ἱµάτιον ὑακίνθινον  
καὶ καλύψουσιν αὐτὰ καλύµµατι δερµατίνῳ ὑακινθίνῳ καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς.   
12 kai l�mpsontai panta ta skeu� ta leitourgika, hosa leitourgousin en autois  

And they shall take all the items of the ministry, as many as they officiate with them  

en tois hagiois, kai embalousin eis himation huakinthinon  

in the holy places, and they shall put them into a garment of blue.   

kai kaluuousin auta kalymmati dermatinŸ huakinthinŸ 

And shall cover them with a covering made of a skin of blue.  

kai epith�sousin epi anaphoreis.   

And they shall place them upon bearing poles.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONBX@  CBA  EILR  EYXTE  GAFND-Z@  EPYCE 13 

:‘´÷́B̧šµ‚ …¶„¶A ‡‹́�´” Eā̧š́–E µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ E’̧V¹…¸‡ „‹ 

13. w’dish’nu ‘eth-hamiz’beach uphar’su `alayu beged ‘ar’gaman. 
 

Num4:13 Then they shall remove the ashes from the altar, and spread a purple cloth over it. 
 

‹13› καὶ τὸν καλυπτῆρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον,  
καὶ ἐπικαλύψουσιν ἐπ’ αὐτὸ ἱµάτιον ὁλοπόρφυρον 

13 kai ton kalypt�ra epith�sei epi to thysiast�rion,  

And the lid they shall place upon the altar, 

kai epikaluuousin epí auto himation holoporphyron  

and they shall cover over it with a garment entirely of purple.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDA  EILR  EZXYI  XY@  EILK-LK-Z@  EILR  EPZPE 14 

  LK  ZWXFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZBLFND-Z@  ZZGND-Z@ 
:EICA  ENYE  YGZ  XER  IEQK  EILR  EYXTE  GAFND  ILK 

 �¶†´A ‡‹́�´” Eœ̧š́�̧‹ š¶�¼‚ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚ ‡‹́�´” E’̧œ́’̧‡ …‹ 

 �¾J œ¾™́ş̌ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œ¾„́�¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚ œ¾U̧‰µLµ†-œ¶‚ 
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:‡‹́Cµƒ E÷́ā̧‡ �µ‰µU šŸ” ‹E“¸J ‡‹́�´” Eā̧š́–E µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·�¸J 
14. w’nath’nu `alayu ‘eth-kal-kelayu ‘asher y’shar’thu `alayu bahem ‘eth-hamach’toth  

‘eth-hamiz’lagoth w’eth-haya`im w’eth-hamiz’raqoth kol k’ley hamiz’beach  

uphar’su `alayu k’suy `or tachash w’samu badayu. 
 

Num4:14 They shall put on it all its utensils with which they minister upon it:  

the firepans, the forks and shovels and the basins, all the utensils of the altar;  

and they shall spread a cover of porpoise skin over it and insert its poles. 
 

‹14› καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ’ αὐτὸ πάντα τὰ σκεύη, ὅσοις λειτουργοῦσιν ἐπ’ αὐτὸ ἐν αὐτοῖς,  
καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς κρεάγρας καὶ τὰς φιάλας καὶ τὸν καλυπτῆρα  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου·  καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὸ κάλυµµα  
δερµάτινον ὑακίνθινον καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ·   
καὶ λήµψονται ἱµάτιον πορφυροῦν καὶ συγκαλύψουσιν τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ  
καὶ ἐµβαλοῦσιν αὐτὰ εἰς κάλυµµα δερµάτινον ὑακίνθινον καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς.   
14 kai epith�sousin epí auto panta ta skeu�, hosois leitourgousin epí auto en autois,  

And they shall place upon it all its items as many as to officiate upon it with them,  

kai ta pyreia kai tas kreagras kai tas phialas  

and the censers, and the meat hooks, and the bowls, 

kai ton kalypt�ra kai panta ta skeu� tou thysiast�riou;  kai epibalousin epí auto 

and the lid, and all the items of the altar.  And they shall put upon it 

kalymma dermatinon huakinthinon kai diembalousin tous anaphoreis autou;   

a covering made of skin of blue.  And they shall insert the bearing poles of it,  

kai l�mpsontai himation porphyroun kai sygkaluuousin ton lout�ra kai t�n basin autou  

and they shall take a purple cloth, and cover the laver and its foot 

kai embalousin auta eis kalymma dermatinon huakinthinon kai epith�sousin epi anaphoreis.   

and they put it into a blue cover of skin, and put it on bars. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILK-LK-Z@E  YCWD-Z@  ZQKL  EIPAE-OXD@  DLKE 15 

  Z@YL  ZDW-IPA  E@AI  OK-IXG@E  DPGND  RQPA  YCWD 
:CREN  LD@A  ZDW-IPA  @YN  DL@  EZNE  YCWD-L@  ERBI-@LE 

‹·�¸J-�´J-œ¶‚̧‡ �¶…¾Rµ†-œ¶‚ œ¾Nµ�̧� ‡‹́’́ƒE-‘¾š¼†µ‚ †´K¹�̧‡ ‡Š 

 œ‚·ā́� œ́†¸™-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ †¶’¼‰µLµ† µ”¾“¸’¹A �¶…¾Rµ† 
:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A œ́†¸™-‹·’̧ƒ ‚́Wµ÷ †¶K·‚ Eœ·÷́‡ �¶…¾Rµ†-�¶‚ E”̧B¹‹-‚¾�¸‡ 

15. w’kilah ‘Aharon-ubanayu l’kasoth ‘eth-haqodesh  

w’eth-kal-k’ley haqodesh bin’so`a hamachaneh w’acharey-ken yabo’u b’ney-Q’hath lase’th  

w’lo’-yig’`u ‘el-haqodesh wamethu ‘eleh masa’ b’ney-Q’hath b’ohel mo`ed. 
 

Num4:15 When Aharon and his sons have finished covering the holy objects  

and all the furnishings of the sanctuary as the camp set forward, after that the sons of Qehath  

shall come to carry them, so that they shall not touch the holy objects and die.  

These are the burdens in the tent of appointment which the sons of Qehath. 
 

‹15› καὶ συντελέσουσιν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καλύπτοντες τὰ ἅγια καὶ πάντα τὰ σκεύη  
τὰ ἅγια ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεµβολήν, καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσονται υἱοὶ Κααθ αἴρειν  
καὶ οὐχ ἅψονται τῶν ἁγίων, ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν·   
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ταῦτα ἀροῦσιν οἱ υἱοὶ Κααθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.  -- 

15 kai syntelesousin Aar�n kai hoi huioi autou kalyptontes ta hagia  

And shall complete Aaron and his sons covering the holy things,  

kai panta ta skeu� ta hagia en tŸexairein t�n parembol�n,  

and all the items holy in the lifting away the camp.  

kai meta tauta eiseleusontai huioi Kaath airein  

And after these things shall enter the sons of Kohath to lift.  

kai ouch hapsontai t�n hagi�n, hina m� apothan�sin;   

And they shall not touch of the holy things, that they should not die.   

tauta arousin hoi huioi Kaath en tÿ sk�nÿ tou martyriou.  --  

These things shall lift the sons of Kohath in the tent of the testimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINQD  ZXHWE  XE@ND  ONY  ODKD  OXD@-OA  XFRL@  ZCWTE 16 

  OKYND-LK  ZCWT  DGYND  ONYE  CINZD  ZGPNE   
:EILKAE  YCWA  EA-XY@-LKE 

�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™E šŸ‚́Lµ† ‘¶÷¶� ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚ œµCº™̧–E ˆŠ 

 ‘´J̧�¹Lµ†-�´J œµCº™̧P †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�̧‡ …‹¹÷´Uµ† œµ‰¸’¹÷E  
“ :‡‹́�·�¸ƒE �¶…¾™̧A ŸA-š¶�¼‚-�´�¸‡ 

16. uph’qudath ‘El’`azar ben-‘Aharon hakohen shemen hama’or uq’toreth hasamim umin’chath 

hatamid w’shemen hamish’chah p’qudath kal-hamish’kan w’kal-‘asher-bo b’qodesh ub’kelayu. 
 

Num4:16 The responsibility of Eleazar the son of Aharon the priest is the oil for the light  

and the fragrant incense and the continual grain offering and the anointing oil  

the responsibility of all the tabernacle and of all that is in it, with the sanctuary and with its furnishings. 
 

‹16› ἐπίσκοπος Ελεαζαρ υἱὸς Ααρων τοῦ ἱερέως·  τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς καὶ τὸ θυµίαµα  
τῆς συνθέσεως καὶ ἡ θυσία ἡ καθ’ ἡµέραν καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως,  
ἡ ἐπισκοπὴ ὅλης τῆς σκηνῆς καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἐν τῷ ἁγίῳ ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις.  -- 

16 episkopos Eleazar huios Aar�n tou hiere�s;   

is overseer of Eleazar son of Aaron the priest the oil for the light, 

to elaion tou ph�tos kai to thymiama t�s synthese�s kai h� thysia h� kathí h�meran 

and the incense of the composition, and the sacrifice by day, 

kai to elaion t�s chrise�s, h� episkop� hol�s t�s sk�n�s  

and the oil for the anointing – the overseeing entirely of the tent  

kai hosa estin en autÿ en tŸ hagiŸ en pasi tois ergois.  --  

and as much as is in it in the holy place, and in all the works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num4:17 Then JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
 

‹17› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

17 kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD  JEZN  IZDWD  ZGTYN  HAY-Z@  EZIXKZ-L@ 18 

:�¹I¹‡̧�µ† ¢ŸU¹÷ ‹¹œ́†¸Rµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ Š¶ƒ·�-œ¶‚ Eœ‹¹ş̌�µU-�µ‚ ‰‹ 

18. ‘al-tak’rithu ‘eth-shebet mish’p’choth haQ’hathi mitok haL’wiim. 
 

Num4:18 Do not let the tribe of the families of the Qehathites be cut off from among the Lewiim. 
 

‹18› Μὴ ὀλεθρεύσητε τῆς φυλῆς τὸν δῆµον τὸν Κααθ ἐκ µέσου τῶν Λευιτῶν·   
18 M� olethreus�te t�s phyl�s ton d�mon ton Kaath ek mesou t�n Leuit�n;   

Do not annihilate the tribe of the people of Kohath from out of the midst of the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW-Z@  MZYBA  EZNI  @LE  EIGE  MDL  EYR  Z@FE 19 

  YI@  YI@  MZE@  ENYE  E@AI  EIPAE  OXD@  MIYCWD 
:E@YN-L@E  EZCAR-LR 

�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™-œ¶‚ �´U̧�¹„̧A Eœº÷´‹ ‚¾�¸‡ E‹́‰¸‡ �¶†´� Eā¼” œ‚¾ˆ¸‡ Š‹ 

:Ÿ‚́Wµ÷-�¶‚̧‡ Ÿœ́…¾ƒ¼”-�µ” �‹¹‚ �‹¹‚ �´œŸ‚ E÷́ā̧‡ E‚¾ƒ́‹ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚  
19. w’zo’th `asu lahem w’chayu w’lo’ yamuthu b’gish’tam ‘eth-qodesh haqadashim ‘Aharon  

ubanayu yabo’u w’samu ‘otham ‘ish ‘ish `al-`abodatho w’el-masa’o. 
 

Num4:19 But do this to them that they may live and not die when they approach the most holy objects: 

Aharon and his sons shall go in and assign each man of them to his work and to his load; 
 

‹19› τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς καὶ ζήσονται καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωσιν προσπορευοµένων αὐτῶν πρὸς τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων·  Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ προσπορευέσθωσαν καὶ καταστήσουσιν αὐτοὺς ἕκαστον 
κατὰ τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ, 
19 touto poi�sate autois kai z�sontai kai ou m� apothan�sin prosporeuomen�n aut�n  

But do this to them, and they shall live, and in no way shall die, in their going forth  

pros ta hagia t�n hagi�n;  Aar�n kai hoi huioi autou prosporeuesth�san  

to the holy of holies.  Aaron and his sons Let enter!   

kai katast�sousin autous hekaston kata t�n anaphoran autou,  

and they shall place themselves each in his office. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZNE  YCWD-Z@  RLAK  ZE@XL  E@AI-@LE 20 

– :Eœ·÷́‡ �¶…¾Rµ†-œ¶‚ ”µKµƒ̧J œŸ‚̧š¹� E‚¾ƒ́‹-‚¾�¸‡ � 

20. w’lo’-yabo’u lir’oth k’bala` ‘eth-haqodesh wamethu. 
 

Num4:20 but they shall not go in to see the holy things even for a moment, or they shall die. 
 

‹20› καὶ οὐ µὴ εἰσέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ ἅγια καὶ ἀποθανοῦνται.   
20 kai ou m� eiselth�sin idein exapina ta hagia kai apothanountai.   

And in no way shall they enter to see suddenly the holy place, for they shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 21 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚� 

21. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num4:21 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
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‹21› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

21 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  MZA@  ZIAL  MD-MB  OEYXB  IPA  Y@X-Z@  @YP 22 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �·†-�µB ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A �‚¾š-œ¶‚ ‚¾ā́’ ƒ� 

22. naso’ ‘eth-ro’sh b’ney Ger’shon gam-hem l’beyth ‘abotham l’mish’p’chotham. 
 

Num4:22 Take a census of the sons of Gershon also, by their father’s houses, by their families; 
 

‹22› Λαβὲ τὴν ἀρχὴν τῶν υἱῶν Γεδσων, καὶ τούτους  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν·   
22 Labe t�n arch�n t�n hui�n Geds�n, kai toutous  

Take the sum of the sons of Gershon, and these 

katí oikous patri�n aut�n kata d�mous aut�n;   

according to the houses of their patrimony, according to their peoples,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CWTZ  DPY  MIYNG-OA  CR  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 23 

:CREN  LD@A  DCAR  CARL  @AV  @AVL  @AD-LK  MZE@ 

…¾™̧–¹U †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ” †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ „� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´…¾ƒ¼” …¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ́˜ ‚¾ƒ̧ ¹̃� ‚́Aµ†-�´J �´œŸ‚ 
23. miben sh’loshim shanah wama`’lah `ad ben-chamishim shanah tiph’qod ‘otham  

kal-haba’ lits’bo’ tsaba’ la`abod `abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:23 from thirty years old and upward to fifty years old, you shall number them;  

all who enter to perform the service to do the work in the tent of appointment. 
 

‹23› ἀπὸ πεντε και εικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπίσκεψαι αὐτούς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
23 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous episkepsai autous,  

from five and twenty years and up unto fifty years – you number them!  

pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga autou en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   

every one entering to officiate, and to do his work in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@YNLE  CARL  IPYXBD  ZGTYN  ZCAR  Z@F 24 

:‚́Wµ÷¸�E …¾ƒ¼”µ� ‹¹Mº�̧š·Bµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ …� 

24. zo’th `abodath mish’p’choth haGer’shuni la`abod ul’masa’. 
 

Num4:24 This is the service of the families of the Gershonites, in serving and in carrying: 
 

‹24› αὕτη ἡ λειτουργία τοῦ δήµου τοῦ Γεδσων λειτουργεῖν καὶ αἴρειν·   
24 haut� h� leitourgia tou d�mou tou Geds�n leitourgein kai airein;   

This is the ministration of the people of Gershon, to officiate and to lift.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDQKN  CREN  LD@-Z@E  OKYND  ZRIXI-Z@  E@YPE 25 

:CREN  LD@  GZT  JQN-Z@E  DLRNLN  EILR-XY@  YGZD  DQKNE 

 E†·“¸�¹÷ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾”‹¹ş̌‹-œ¶‚ E‚̧ā́’̧‡ †� 
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:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P ¢µ“´÷-œ¶‚̧‡ †´�¸”´÷̧�¹÷ ‡‹́�´”-š¶�¼‚ �µ‰µUµ† †·“¸�¹÷E 
25. w’nas’u ‘eth-y’ri`oth hamish’kan w’eth-‘ohel mo`ed mik’sehu  

umik’seh hatachash ‘asher-`alayu mil’ma`’lah w’eth-masak pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num4:25 they shall carry the curtains of the tabernacle and the tent of appointment  

with its covering and the covering of porpoise skin that is from above of it,  

and the screen for the doorway of the tent of appointment, 
 

‹25› καὶ ἀρεῖ τὰς δέρρεις τῆς σκηνῆς καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
καὶ τὸ κάλυµµα αὐτῆς καὶ τὸ κάλυµµα τὸ ὑακίνθινον τὸ ὂν ἐπ’ αὐτῆς ἄνωθεν  
καὶ τὸ κάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

25 kai arei tas derreis t�s sk�n�s kai t�n sk�n�n tou martyriou  

And they shall lift the hide coverings of the tent, and the tent of the testimony,  

kai to kalymma aut�s kai to kalymma to huakinthinon to on epí aut�s an�then  

and its covering, and the overcovering of blue – the one being upon it from above,  

kai to kalymma t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou 

and the overcovering of the door of the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XVGD  XRY  GZT  JQN-Z@E  XVGD  IRLW  Z@E 26 

  MDIXZIN  Z@E  AIAQ  GAFND-LRE  OKYND-LR  XY@ 
:ECARE  MDL  DYRI  XY@-LK  Z@E  MZCAR  ILK-LK-Z@E 

š·˜́‰¶† šµ”µ� ‰µœ¶P ¢µ“´÷-œ¶‚̧‡ š·˜́‰¶† ‹·”̧�µ™ œ·‚̧‡ ‡� 

 �¶†‹·ş̌œ‹·÷ œ·‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ”¸‡ ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ 
:E…´ƒ́”¸‡ �¶†´� †¶ā́”·‹ š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ �´œ́…¾ƒ¼” ‹·�¸J-�´J-œ¶‚̧‡ 

26. w’eth qal’`ey hechatser w’eth-masak pethach sha`ar hechatser  

‘asher `al-hamish’kan w’`al-hamiz’beach sabib w’eth meyth’reyhem  

w’eth-kal-k’ley `abodatham w’eth kal-‘asher ye`aseh lahem w’`abadu. 
 

Num4:26 and the hangings of the court, and the screen for the doorway of the gate of the court  

which is around the tabernacle and the altar, and their cords  

and all the equipment for their service; and all that is to be done with them, they shall perform. 
 

‹26› καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, καὶ τὰ περισσὰ  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικά, ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, ποιήσουσιν.   
26 kai ta histia t�s aul�s, hosa epi t�s sk�n�s tou martyriou,  

And the shrouds of the courtyard, as many as are upon the tent of the testimony  

kai ta perissa kai panta ta skeu� ta leitourgika, 

and the appendages and all the items of their ministries.   

hosa leitourgousin en autois, poi�sousin.   

And as many as they officiate with them they shall prepare.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

M@YN-LKL  IPYXBD  IPA  ZCAR-LK  DIDZ  EIPAE  OXD@  IT-LR 27 

:M@YN-LK  Z@  ZXNYNA  MDLR  MZCWTE  MZCAR  LKLE   

�´‚́Wµ÷-�´�̧� ‹¹Mº�̧š·Bµ† ‹·’̧A œµ…¾ƒ¼”-�´J †¶‹̧†¹U ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ ‹¹P-�µ” ˆ� 

:�´‚́Wµ÷-�´J œ·‚ œ¶š¶÷̧�¹÷¸A �¶†·�¼” �¶U̧…µ™̧–E �´œ́…¾ƒ¼” �¾�̧�E  
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27. `al-pi ‘Aharon ubanayu tih’yeh kal-`abodath b’ney haGer’shuni l’kal-masa’am  

ul’kol `abodatham uph’qad’tem `alehem b’mish’mereth ‘eth kal-masa’am. 
 

Num4:27 All the service of the sons of the Gershonites, in all their loads and in all their work,  

shall be performed at the command of Aharon and his sons;  

and you shall assign to them as a duty all their loads. 
 

‹27› κατὰ στόµα Ααρων καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσων  
κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας αὐτῶν καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀρτὰ δι’ αὐτῶν·   
καὶ ἐπισκέψῃ αὐτοὺς ἐξ ὀνοµάτων πάντα τὰ ἀρτὰ ὑπ’ αὐτῶν.   
27 kata stoma Aar�n kai t�n hui�n autou estai h� leitourgia t�n hui�n Geds�n  

By the mouth of Aaron and his sons shall be the ministration of the sons of Gershon,  

kata pasas tas leitourgias aut�n kai kata panta ta arta dií aut�n;   

according to all their ministrations, and according to all their works.  

kai episkepsÿ autous ex onomat�n panta ta arta hypí aut�n.   

And you shall number them by names, and all the works by them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@A  IPYXBD  IPA  ZGTYN  ZCAR  Z@F 28 

:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  MZXNYNE 

 …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‹¹Mº�̧š·Bµ† ‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ ‰� 

– :‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́÷´œ‹¹‚ …µ‹̧A �´U̧šµ÷̧�¹÷E 
28. zo’th `abodath mish’p’choth b’ney haGer’shuni b’ohel mo`ed  

umish’mar’tam b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
 

Num4:28 This is the service of the families of the sons of the Gershonites in the tent of appointment,  

and their duties shall be under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 
 

‹28› αὕτη ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ Ιθαµαρ τοῦ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως.   
28 haut� h� leitourgia t�n hui�n Geds�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou,  

This is the ministration of the sons of Gershon in the tent of the testimony,  

kai h� phylak� aut�n en cheiri Ithamar tou huiou Aar�n tou hiere�s.   

and their watch by the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@  CWTZ  MZA@-ZIAL  MZGTYNL  IXXN  IPA 29 

:�´œ¾‚ …¾™̧–¹U �´œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A Š� 

29. b’ney M’rari l’mish’p’chotham l’beyth-‘abotham tiph’qod ‘otham. 
 

Num4:29 As for the sons of Merari, you shall number them by their families,  

by their father’s houses; 
 

‹29› Υἱοὶ Μεραρι, κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν ἐπισκέψασθε αὐτούς·   
29 Huioi Merari, kata d�mous aut�n  

The sons of Merari according to their peoples, 

katí oikous patri�n aut�n episkepsasthe autous;   

according to the houses of their patrimony, you number them!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MCWTZ  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 30 
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:CREN  LD@  ZCAR-Z@  CARL  @AVL  @AD-LK   

�·…¸™̧–¹U †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ � 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ́Qµ� ‚́Aµ†-�´J  
30. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah tiph’q’dem  

kal-haba’ latsaba’ la`abod ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num4:30 from thirty years old and upward even to fifty years old, you shall number them,  

everyone who enters the service to do the work of the tent of appointment. 
 

‹30› ἀπὸ πεντε και εικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπισκέψασθε αὐτούς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
30 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous episkepsasthe autous,  

From five and twenty years and up unto fifty years number them!  

pas ho eisporeuomenos leitourgein ta erga t�s sk�n�s tou martyriou.   

every one entering to officiate the works of the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OKYND  IYXW  CREN  LD@A  MZCAR-LKL  M@YN  ZXNYN  Z@FE 31 

:EIPC@E  EICENRE  EIGIXAE   

‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A �´œ́…¾ƒ¼”-�´�̧� �´‚́Wµ÷ œ¶š¶÷̧�¹÷ œ‚¾ˆ¸‡ ‚� 

:‡‹́’́…¼‚µ‡ ‡‹́…ELµ”¸‡ ‡‹́‰‹¹ş̌ƒE  
31. w’zo’th mish’mereth masa’am l’kal-`abodatham b’ohel mo`ed qar’shey hamish’kan  

ub’richayu w’`amudayu wa’adanayu. 
 

Num4:31 Now this is the duty of their loads, for all their service in the tent of appointment:  

the boards of the tabernacle and its bars and its pillars and its sockets, 
 

‹31› καὶ ταῦτα τὰ φυλάγµατα τῶν αἰροµένων ὑπ’ αὐτῶν κατὰ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ µαρτυρίου·  τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς µοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς  
καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς καὶ τὸ κατακάλυµµα καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν  
καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν καὶ τὸ κατακάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 

31 kai tauta ta phylagmata t�n airomen�n hypí aut�n kata panta ta erga aut�n  

And these are the injunctions for the things lifted by them, according to all their works  

en tÿ sk�nÿ tou martyriou;  tas kephalidas t�s sk�n�s kai tous mochlous  

in the tent of the testimony – the tips of the tent, and its bars,  

kai tous stylous aut�s kai tas baseis aut�s kai to katakalymma kai hai baseis aut�n  

and its posts, and its bases, and the veil, and there shall be their bases, 

kai hoi styloi aut�n kai to katakalymma t�s thyras t�s sk�n�s 

      and their pillars, and the curtain of the door of the tabernacle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDILK-LKL  MDIXZINE  MZCZIE  MDIPC@E  AIAQ  XVGD  ICENRE 32 

:M@YN  ZXNYN  ILK-Z@  ECWTZ  ZNYAE  MZCAR  LKLE   

�¶†‹·�¸J-�´�̧� �¶†‹·ş̌œ‹·÷E �́œ¾…·œ‹¹‡ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·…ELµ”¸‡ ƒ� 

:�´‚́Wµ÷ œ¶š¶÷̧�¹÷ ‹·�¸J-œ¶‚ E…¸™̧–¹U œ¾÷·�̧ƒE �´œ́…¾ƒ¼” �¾�̧�E  
32. w’`amudey hechatser sabib w’ad’neyhem withedotham umeyth’reyhem l’kal-k’leyhem  

ul’kol `abodatham ub’shemoth tiph’q’du ‘eth-k’ley mish’mereth masa’am. 
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Num4:32 and the pillars around the court and their sockets and their pegs and their cords,  

with all their equipment and with all their service;  

and you shall number the vessels of the charge of their burden by name. 
 

‹32› καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς στύλους τοῦ 
καταπετάσµατος τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς πασσάλους αὐτῶν  
καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ λειτουργήµατα αὐτῶν,  
ἐξ ὀνοµάτων ἐπισκέψασθε αὐτοὺς καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς φυλακῆς τῶν αἰροµένων ὑπ’ αὐτῶν.   
32 kai tous stylous t�s aul�s kyklŸ kai hai baseis aut�n kai tous stylous tou katapetasmatos  

and the posts of the courtyard round about, and their bases, and the posts for the veil  

t�s pyl�s t�s aul�s kai tas baseis aut�n kai tous passalous aut�n kai tous kalous aut�n  

of the gate of the courtyard, and their bases, and their stanchions, and their ropes,  

kai panta ta skeu� aut�n kai panta ta leitourg�mata aut�n, ex onomat�n episkepsasthe autous  

and all their items, and all the things of their ministrations; by names you shall number them,  

kai panta ta skeu� t�s phylak�s t�n airomen�n hypí aut�n.   

and all the items of the watch of the things being lifted by them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZCAR-LKL  IXXN  IPA  ZGTYN  ZCAR  Z@F 33 

:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  CREN  LD@A 

�´œ́…¾ƒ¼”-�´�̧� ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ „� 

:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́÷́œ‹¹‚ …µ‹̧A …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A 
33. zo’th `abodath mish’p’choth b’ney M’rari l’kal-`abodatham  

b’ohel mo`ed b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
 

Num4:33 This is the service of the families of the sons of Merari, according to all their service  

in the tent of appointment, under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 
 

‹33› αὕτη ἡ λειτουργία δήµου υἱῶν Μεραρι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 
µαρτυρίου ἐν χειρὶ Ιθαµαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως.   
33 haut� h� leitourgia d�mou hui�n Merari en pasin tois ergois aut�n  

This is the ministration of the people of the sons of Merari, in all their works,  

en tÿ sk�nÿ tou martyriou en cheiri Ithamar huiou Aar�n tou hiere�s.   

in the tent of the testimony, by the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZGTYNL  IZDWD  IPA-Z@  DCRD  I@IYPE  OXD@E  DYN  CWTIE 34 

:MZA@  ZIALE   

�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹œ́†¸Rµ† ‹·’̧A-œ¶‚ †´…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’E ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …¾™̧–¹Iµ‡ …� 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧�E  
34. wayiph’qod Mosheh w’Aharon un’si’ey ha`edah ‘eth-b’ney haQ’hathi l’mish’p’chotham  

ul’beyth ‘abotham. 
 

Num4:34 So Mosheh and Aharon and the leaders of the congregation numbered  

the sons of the Qehathites by their families and by their father’s houses, 
 

‹34› Καὶ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ οἱ ἄρχοντες Ισραηλ τοὺς υἱοὺς Κααθ  
κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 
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34 Kai epeskepsato M�us�s kai Aar�n kai hoi archontes Isra�l tous huious Kaath  

And Moses numbered and Aaron and the rulers of Israel the sons of Kohath,  

kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

according to their peoples, according to the houses of their patrimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 35 

:CREN  LD@A  DCARL  @AVL  @AD-LK  DPY  MIYNG-OA  CRE 

†´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ †� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´…¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ́Qµ� ‚́Aµ†-�´J †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ 
35. miben sh’loshim shanah wama`’lah  

w’`ad ben-chamishim shanah kal-haba’ latsaba’ la`abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:35 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 
 

‹35› ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
35 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous,  

from five and twenty years and up unto fifty years,  

pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   

every one entering to officiate and to do the works in the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYNGE  ZE@N  RAY  MITL@  MZGTYNL  MDICWT  EIDIE 36 

:�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ ”µƒ̧� �¹‹µP̧�µ‚ �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �¶†‹·…º™̧– E‹̧†¹Iµ‡ ‡� 

36. wayih’yu ph’qudeyhem l’mish’p’chotham ‘al’payim sh’ba` me’oth wachamishim. 
 

Num4:36 Their numbered men by their families were two thousand and seven hundred and fifty. 
 

‹36› καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν δισχίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα·   
36 kai egeneto h� episkepsis aut�n kata d�mous aut�n dischilioi diakosioi pent�konta;   

And was their numbering according to their peoples – two thousand two hundred fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@A  CARD-LK  IZDWD  ZGTYN  ICEWT  DL@ 37 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  OXD@E  DYN  CWT  XY@ 

 …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A …·ƒ¾”́†-�´J ‹¹œ́†¸Rµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ ‹·…E™̧– †¶K·‚ ˆ� 

“ :†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚ 
37. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth haQ’hathi kal-ha`obed b’ohel mo`ed ‘asher paqad Mosheh 

w’Aharon `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num4:37 These are the numbered men of the Qehathite families,  

everyone who was serving in the tent of appointment, whom Mosheh  

and Aharon numbered according to the commandment of JWJY by the hand of Mosheh. 
 

‹37› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου Κααθ, πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου, καθὰ 
ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
37 haut� h� episkepsis d�mou Kaath,  

This is the numbering of the family of Kohath, 
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pas ho leitourg�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou,  

every one officiating in the tent of the testimony,  

katha epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.   

as numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZA@  ZIALE  MZEGTYNL  OEYXB  IPA  ICEWTE 38 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧�E �́œŸ‰¸P̧�¹÷̧� ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A ‹·…E™̧–E ‰� 

38. uph’qudey b’ney Ger’shon l’mish’p’chotham ul’beyth ‘abotham. 
 

Num4:38 The numbered men of the sons of Gershon by their families and by their father’s houses, 
 

‹38› Καὶ ἐπεσκέπησαν υἱοὶ Γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

38 Kai epeskep�san huioi Geds�n kata d�mous aut�n  

And were numbered the sons of Gershon according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n  

according to the houses of their patrimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 39 

:CREN  LD@A  DCARL  @AVL  @AD-LK 

†´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ Š� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´…¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ́Qµ� ‚́Aµ†-�´J 
39. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah 

kal-haba’ latsaba’ la`abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:39 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 
 

‹39› ἀπὸ πεντε και εικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
39 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous,  

from five and twenty years and up unto fifty years;  

pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   

every one entering to officiate and to do the works in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYLYE  ZE@N  YYE  MITL@  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MDICWT  EIDIE 40 

:�‹¹�¾�¸�E œŸ‚·÷ �·�̧‡ �¹‹µP̧�µ‚ �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �¶†‹·…º™̧P E‹̧†¹Iµ‡ ÷ 

40. wayih’yu p’qudeyhem l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham ‘al’payim w’shesh me’oth ush’loshim. 
 

Num4:40 Their numbered men by their families, by their father’s households,  

were two thousand and six hundred and thirty. 
 

‹40› καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν δισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα·   
40 kai egeneto h� episkepsis aut�n kata d�mous aut�n  

And was their numbering according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n dischilioi hexakosioi triakonta;   

according to the house of their patrimony – two thousand six hundred thirty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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CREN  LD@A  CARD-LK  OEYXB  IPA  ZGTYN  ICEWT  DL@ 41 

:DEDI  IT-LR  OXD@E  DYN  CWT  XY@   

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A …·ƒ¾”´†-�´J ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ ‹·…E™̧– †¶K·‚ ‚÷ 

:†´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚  
41. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth b’ney Ger’shon kal-ha`obed b’ohel mo`ed  

‘asher paqad Mosheh w’Aharon `al-pi Yahúwah. 
 

Num4:41 These are the numbered men of the families of the sons of Gershon,  

everyone who was serving in the tent of appointment,  

whom Mosheh and Aharon numbered according to the commandment of JWJY. 
 

‹41› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου υἱῶν Γεδσων, πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου,  
οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
41 haut� h� episkepsis d�mou hui�n Geds�n,  

This is the numbering of the people of the sons of Gershon, 

pas ho leitourg�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou,  

 every one officiating in the tent of the testimony,  

hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.   

 which numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZA@  ZIAL  MZGTYNL  IXXN  IPA  ZGTYN  ICEWTE 42 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ ‹·…E™̧–E ƒ÷ 

42. uph’qudey mish’p’choth b’ney M’rari l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham. 
 

Num4:42 The numbered men of the families of the sons of Merari by their families,  

by their father’s households, 
 

‹42› Ἐπεσκέπησαν δὲ καὶ δῆµος υἱῶν Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

42 Epeskep�san de kai d�mos hui�n Merari  

And were numbered also the people of the sons of Merari 

kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

 according to their peoples, according to the houses of their patrimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 43 

:CREN  LD@A  DCARL  @AVL  @AD-LK 

 †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ „÷ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´…¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ́Qµ� ‚́Aµ†-�´J 
43. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah  

kal-haba’ latsaba’ la`abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:43 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 
 

‹43› ἀπὸ πεντε κα ιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
43 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous,  

 from five and twenty years and up unto fifty years,  
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pas ho eisporeuomenos leitourgein pros ta erga t�s sk�n�s tou martyriou.   

 every one entering to officiate and to do for the works of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZ@NE  MITL@  ZYLY  MZGTYNL  MDICWT  EIDIE 44 

:�¹‹́œ‚́÷E �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �¶†‹·…º™̧– E‹̧†¹Iµ‡ …÷ 

44. wayih’yu ph’qudeyhem l’mish’p’chotham sh’losheth ‘alaphim uma’thayim. 
 

Num4:44 Their numbered men by their families were three thousand and two hundred. 
 

‹44› καὶ ἐγενήθη ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν τρισχίλιοι καὶ διακόσιοι·   
44 kai egen�th� h� episkepsis aut�n kata d�mous aut�n  

 And was their numbering according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n trischilioi kai diakosioi;   

 according to the houses of their patrimony – three thousand and two hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  CWT  XY@  IXXN  IPA  ZGTYN  ICEWT  DL@ 45 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  OXD@E 

†¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚ ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ ‹·…E™̧– †¶K·‚ †÷ 

:†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
45. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth b’ney M’rari  

‘asher paqad Mosheh w’Aharon `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num4:45 These are the numbered men of the families of the sons of Merari, whom Mosheh  

and Aharon numbered according to the commandment of JWJY by the hand of Mosheh. 
 

‹45› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου υἱῶν Μεραρι,  
οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
45 haut� h� episkepsis d�mou hui�n Merari,  

 This is the numbering of the people of the sons of Merari  

hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.   

 which numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@E  DYN  CWT  XY@  MICWTD-LK 46 

:MZA@  ZIALE  MZGTYNL  MIELD-Z@  L@XYI  I@IYPE 

‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚ �‹¹…º™̧Pµ†-�´J ‡÷ 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧�E �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’E 
46. kal-hap’qudim ‘asher paqad Mosheh w’Aharon  

un’si’ey Yis’ra’El ‘eth-haL’wiim l’mish’p’chotham ul’beyth ‘abotham. 
 

Num4:46 All the numbered men of the Lewiim, whom Mosheh and Aharon  

and the leaders of Yisra’El numbered, by their families and by their father’s households, 
 

‹46› Πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι, οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων  
καὶ οἱ ἄρχοντες Ισραηλ, τοὺς Λευίτας κατὰ δήµους κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

46 Pantes hoi epeskemmenoi, hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n  

All the ones being numbered, whom Moses numbered, and Aaron,  
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kai hoi archontes Isra�l, tous Leuitas kata d�mous  

and the rulers of Israel of the Levites, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n  

and according to the houses of their patrimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 47 

:CREN  LD@A  @YN  ZCARE  DCAR  ZCAR  CARL  @AD-LK 

 ‚́Aµ†-�´J †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ ˆ÷ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‚́Wµ÷ œµ…¾ƒ¼”µ‡ †´…¾ƒ¼” œµ…¾ƒ¼” …¾ƒ¼”µ� 
47. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah  

kal-haba’ la`abod `abodath `abodah wa`abodath masa’ b’ohel mo`ed. 
 

Num4:47 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who could enter to do the work of service and the work of carrying in the tent of appointment. 
 

‹47› ἀπὸ πεντε και εικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος πρὸς  
τὸ ἔργον τῶν ἔργων καὶ τὰ ἔργα τὰ αἰρόµενα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου, 
47 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous,  

from five and twenty years and up, unto fifty years; 

pas ho eisporeuomenos pros to ergon t�n erg�n 

 every one entering to the works of the works, 

kai ta erga ta airomena en tÿ sk�nÿ tou martyriou,  

 and the works of the things being lifted in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPNYE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZPNY  MDICWT  EIDIE 48 

:�‹¹’¾÷¸�E œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œµ’¾÷¸� �¶†‹·…º™̧P E‹̧†¹Iµ‡ ‰÷ 

48. wayih’yu p’qudeyhem sh’monath ‘alaphim wachamesh me’oth ush’monim. 
 

Num4:48 Their numbered men were eight thousand and five hundred and eighty. 
 

‹48› καὶ ἐγενήθησαν οἱ ἐπισκεπέντες ὀκτακισχίλιοι πεντακόσιοι ὀγδοήκοντα.   
48 kai egen�th�san hoi episkepentes oktakischilioi pentakosioi ogdo�konta.   

 And were the ones being numbered, eight thousand five hundred eighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZCAR-LR  YI@  YI@  DYN-CIA  MZE@  CWT  DEDI  IT-LR 49 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  EICWTE  E@YN-LRE   

Ÿœ́…¾ƒ¼”-�µ” �‹¹‚ �‹¹‚ †¶�¾÷-…µ‹̧A �´œŸ‚ …µ™́P †´E†´‹ ‹¹P-�µ” Š÷ 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ ‡‹́…º™̧–E Ÿ‚́Wµ÷-�µ”̧‡  
49. `al-pi Yahúwah paqad ‘otham b’yad-Mosheh ‘ish ‘ish `al-`abodatho w’`al-masa’o  

uph’qudayu ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num4:49 According to the commandment of JWJY by the hand of Mosheh,  

they were numbered, everyone by his serving or carrying;  

thus these were his numbered men, just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹49› διὰ φωνῆς κυρίου ἐπεσκέψατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωυσῆ ἄνδρα κατ’ ἄνδρα ἐπὶ τῶν ἔργων αὐτῶν 
καὶ ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί·  καὶ ἐπεσκέπησαν, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    
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49 dia ph�n�s kyriou epeskepsato autous en cheiri M�us�  

By the voice of YHWH he numbered them, by the hand of Moses; 

andra katí andra epi t�n erg�n aut�n kai epi h�n airousin autoi;   

 man for man, over their works, and over what they lifted themselves. 

kai epeskep�san, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 And they were numbered in which manner YHWH gave orders to Moses. 
 


